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This book is based on chapters 27 through 31 of Journey to The West (西游记, xī yóu jì), an epic novel written in the 16th Century by Wu Chen’en. Journey to The West is loosely based on an actual journey by the Buddhist monk Tangseng (called Xuanzang and Sanzang in earlier books), who traveled from the Chinese city of Chang’an (now called Xi’an) westward to India in 629 A.D. and returned 17 years later with priceless knowledge and texts of Buddhism. Over the course of the book the band of travelers face the 81 tribulations that Tangseng had to endure to attain Buddhahood. Each book in our Journey to the West series covers a short section of the original 2,000-page novel. 

This is the eleventh book in the series. Once again the holy monk Tangseng and his troublesome disciples arrive at a mountain and run into unexpected trouble with a monster residing there. This time the monster has an interesting backstory, which we don’t discover until near the end of the book. The monster also has a wife, which is an unusual twist. And the relationship between the monster and his wife is complex, to put it mildly. Is she the monster’s helpless captive as she appears at first? Or is she the monster’s shrewd accomplice, playing a complex game? We don’t really know until the end of the story, and even then, many aspects of her role in the story are unclear.

The relationships among Tangseng’s band of travelers continue to evolve. The centuries-old monkey king Sun Wukong becomes stronger, wiser, and more confident as the journey continues. The lustful pig-man Zhu Bajie becomes more and more troublesome, encouraging Tangseng to doubt the honesty of his monkey companion and, in this case, actually exile him from the journey altogether. The gentle giant Sha Wujing continues to carry luggage for the party but plays a small part in the story itself, not much more than the white horse who probably has a larger speaking part in this book than Sha!

Just for fun, we’ve included a few references to basic arithmetic in this book, using the events of the story to cover addition, subtraction and multiplication.

Finally, there is an interesting side-note to the story which we will mention now but which probably won’t become clear until you finish the story: In Chinese astronomy the sky is divided into 28 mansions, one for each day of the lunar month. Kui (奎) is the 15th mansion, part of the group of seven mansions called the White Tiger of the West. Kui represents the Wolf and the element wood.

All of the stories in this series are all written in simple language suitable for intermediate Chinese learners. Our core vocabulary is about 1200 words, made up of the 600 words of HSK3 plus additional words that have been introduced in previous books of the series. All words used in this story are included in the glossary. Whenever we introduce a new word or phrase, it’s defined in a footnote on the page where it first appears, and also appears in the glossary.

In the main body of the book, each paragraph  of Chinese characters is followed with a paragraph of pinyin. This is unusual for Chinese novels but we feel it’s important. By including the pinyin, as well as a full English version and glossary at the end, we hope that every reader, no matter what level of mastery they have of the Chinese language, will be able to understand and enjoy the story we tell here.

Careful readers will notice that the English translation sometimes doesn’t exactly match the Chinese. This is because we’ve tried to express the story in both languages in the most natural style, and sometimes it’s just not possible (or desirable) to translate word-for-word from one language to the other.

Please visit our website, www.imagin8press.com, which contains a link to the full (and free) audio recording of this book. You can also sign up to be notified about new books in this series as they become available.

We hope you like this book, and we’d love to hear from you! Write us at info@imagin8press.com.

Jeff Pepper and Xiao Hui Wang
Pittsburgh, Pennsylvania, USA
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第27章

Dì 27 Zhāng

我亲爱的孩子，今天晚上我要给你讲关于唐僧，他的三个徒弟和他们西游的另一个故事。

Wǒ qīn'ài de háizi, jīntiān wǎnshàng wǒ yào gěi nǐ jiǎng guānyú Tángsēng, tāde sān gè túdì hé tāmen xīyóu de lìng yígè gùshì.

他们从中国到印度的旅途非常难。他们已经在大丝绸路上向西走了几个月。他们很冷，很累，很饿，性子也变得有点坏了。

Tāmen cóng Zhōngguó dào Yìndù de lǚtú fēicháng nán. Tāmen yǐjīng zài dà Sīchóu Lù shàng xiàng xī zǒu le jǐ gè yuè. Tāmen hěn lěng, hěn lèi, hěn è, xìngzi yě biàn dé yǒudiǎn huài le.

有一天，他们来到了一座有一大片森林的高山。他们都抬头看着那座山。山顶高到云中。在森林里，他们可以看到许多动物。孙悟空看到唐僧害怕动物，他就大声喊叫，动物都逃走了。

Yǒuyìtiān, tāmen lái dào le yízuò yǒu yídàpiàn sēnlín de gāoshān. Tāmen dōu táitóu kànzhe nà zuò shān. Shāndǐng gāo dào yún zhōng. Zài sēnlín lǐ, tāmen kěyǐ kàndào xǔduō dòngwù. Sūn Wùkōng kàndào Tángsēng hàipà dòngwù, tā jiù dàshēng hǎnjiào, dòngwù dōu táozǒu le.

他们一直走着。那天晚些时候，他们到了山顶。唐僧对孙悟空说，“我很累很饿。帮我们去要一些素食。”

Tāmen yìzhí zǒuzhe. Nàtiān wǎnxiē shíhòu, tāmen dào le shāndǐng. Tángsēng duì Sūn Wùkōng shuō, “Wǒ hěn lèi hěn è. Bāng wǒmen qù yào yìxiē sùshí.”

孙悟空看着他说，“师父，您不是很聪明。我们在山顶上，离村子很远。没有酒店，没有人。我怎么能得到食物？”

Sūn Wùkōng kànzhe tā shuō, “Shīfu, nín búshì hěn cōngming. Wǒmen zài shāndǐng shàng, lí cūnzi hěn yuǎn. Méiyǒu jiǔdiàn, méiyǒu rén. Wǒ zěnme néng dédào shíwù?”

“你这只麻烦的猴子！”唐僧回答。“你不记得你在山下的五百年吗？谁帮助你离开了那里？是我！现在你是我的徒弟，你的生命是我的。但是你一点也不想为我们去拿些食物。你一点都不帮助我们！”

“Nǐ zhè zhī máfan de hóuzi!” Tángsēng huídá. “Nǐ bú jìdé nǐ zài shānxià de wǔbǎi nián ma? Shuí bāngzhù nǐ líkāi le nàlǐ? Shì wǒ! Xiànzài nǐ shì wǒde túdì, nǐ de shēngmìng shì wǒde. Dànshì nǐ yìdiǎn yě bùxiǎng wèi wǒmen qù ná xiē shíwù. Nǐ yìdiǎn dōu bù bāngzhù wǒmen!”

“我是帮您的。我每天都在努力地为您工作。”

“Wǒ shì bāng nín de. Wǒ měitiān dōu zài nǔlì de wèi nín gōngzuò.”

“那就去给我们拿些食物。我很累，也很饿。而且这座山上的空气也不好。我开始感到有点不舒服。现在就去吧！”

“Nà jiù qù gěi wǒmen ná xiē shíwù. Wǒ hěn lèi, yě hěn è. Érqiě zhè zuò shānshàng de kōngqì yě bù hǎo. Wǒ kāishǐ gǎndào yǒudiǎn bù shūfú. Xiànzài jiù qù ba!”

“师父，请不要生气。从马上下来，坐下休息一会儿吧。我会找人给我们一些好的食物。”孙悟空跳到云上。他把手放在像钻石一样的眼睛上，向四个方向看。他看到了许多树木和许多动物，但没有人也没有房子。但是在很远的南方，他看到地上有一点点红色。

“Shīfu, qǐng búyào shēngqì. Cóng mǎshàng xiàlái, zuò xià xiūxi yīhuǐ'er ba. Wǒ huì zhǎo rén gěi wǒmen yìxiē hǎode shíwù.” Sūn Wùkōng tiào dào yún shàng. Tā bǎ shǒu fàng zài xiàng zuànshí yíyàng de yǎnjīng shàng, xiàng sì gè fāngxiàng kàn. Tā kàndào le xǔduō shùmù hé xǔduō dòngwù, dàn méiyǒu rén yě méiyǒu fángzi. Dànshì zài hěn yuǎn de nánfāng, tā kàndào dìshàng yǒu yìdiǎndiǎn hóngsè.

他回到唐僧那里说，“师父，这附近没有人。但是在南方，我看到一些红色。我觉得那里有一些成熟的桃子。我去把它们拿来。”他一个筋斗云飞去那里摘桃子。

Tā huí dào Tángsēng nàlǐ shuō, “Shīfu, zhè fùjìn méiyǒu rén. Dànshì zài nánfāng, wǒ kàndào yìxiē hóngsè. Wǒ juédé nàlǐ yǒu yìxiē chéngshú de táozi. Wǒ qù bǎ tāmen ná lái.” Tā yí gè jīndǒu yún fēi qù nàlǐ zhāi táozi.

我的孩子，你知道那句老话，“高山里总是会有妖怪的。”我给你讲了很多故事，经常都是有一个妖怪在山里。好吧，这个故事没什么不同！真的有一个妖怪生活在这座山上。妖怪在云中飞的时候，她看到孙悟空正飞向南方。然后她向下看，看到唐僧坐在地上。她很高兴见到他！她对自己说，“我听说过东方有一位唐僧去西天的故事。我听说吃了他的肉会长生。现在我见到他了，一个人坐在我的山上！”

Wǒde háizi, nǐ zhīdào nà jù lǎohuà, “Gāoshān lǐ zǒngshì huì yǒu yāoguài de.” Wǒ gěi nǐ jiǎng le hěnduō gùshì, jīngcháng dōu shì yǒu yí gè yāoguài zài shān lǐ. Hǎo ba, zhège gùshì méishénme bùtóng! Zhēnde yǒu yí gè yāoguài shēnghuó zài zhè zuò shānshàng. Yāoguài zài yún zhōng fēi de shíhòu, tā kàndào Sūn Wùkōng zhèng fēi xiàng nánfāng. Ránhòu tā xiàng xià kàn, kàndào Tángsēng zuò zài dìshàng. Tā hěn gāoxìng jiàndào tā! Tā duì zìjǐ shuō, “Wǒ tīngshuōguò dōngfāng yǒu yí wèi Tángsēng qù xītiān de gùshi. Wǒ tīngshuō chī le tāde ròu huì chángshēng. Xiànzài wǒ jiàndào tā le, yí gè rén zuò zài wǒde shānshàng!”

但是当她走近时，她看到两名强大的战士站在唐僧附近保护着他。当然，这是唐僧的两个徒弟，猪人猪八戒和大个子[1]​沙悟净。她有点怕这两个人，所以她变成了一个美丽的年轻女人。她的脸像月亮，眼睛像星一样明亮。她没有穿鞋，穿着丝绸长衣。手里拿着一个小蓝锅。

Dànshì dāng tā zǒu jìn shí, tā kàndào liǎng míng qiángdà de zhànshì zhàn zài Tángsēng fùjìn bǎohùzhe tā. Dāngrán, zhè shì Tángsēng de liǎng gè túdì, zhū rén Zhū Bājiè hé dà gèzi Shā Wùjìng. Tā yǒudiǎn pà zhè liǎng gè rén, suǒyǐ tā biàn chéng le yí gè měilì de niánqīng nǚrén. Tāde liǎn xi
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